Ключи к заданиям викторины 
№1

Название команды, максимальное количество баллов – 5.
Критерии оценки: правильность лексико-грамматического оформления речи 
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№3

Максимальное количество баллов - 9

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	e
	b
	h
	c
	f
	i
	g
	a
	d


№4

Максимальное количество баллов - 12

А) Arthur Conan Doyle 

Scotland, a doctor, Sherlock Holmes, 1885, “Study in Scarlet”, 1930
В) Heinrich Heine 
1797, deutsche, Berlin, Gedichte, 1856, Wintermärchen

№5

Максимальное количество баллов - 4
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№6

Максимальное количество баллов - 5

Критерии оценки: содержание, наличие рифмы, художественное чтение (выразительность, произношение, интонация), правильность лексико-грамматического оформления речи.
№7

Максимальное количество баллов – 10+9 (зависит от количества команд)

Критерии оценки: а) инсценировка произведения (10 баллов)

                               - артистичность;

                               - соответствие содержанию произведения;

                               - правильность лексико-грамматического и фонетического оформления  речи

                               - наличие костюмов;

                         б)  другие команды отгадывают название/автора (зависит от количества команд, подготовивших данное домашнее задание)
Ключи к домашнему заданию
№2

Назвать главные действующие лица – 1 балл за каждого названного персонажа

1) “The Hound of the Baskervilles” by Sir A.C. Doyle

Sherlock Holmes, Watson, a large hunting dog

2) “The twelfth Night and as you like it” by W. Shakespeare

Viola, the Duke Orsino, Sebastian, Malvilio, Olivia

3) “The Forsyte Saga” by john Galsworthy
Jolyon Forsyte, Miss June Forsyte, Mr. Philip Bosinney, Aunt Ann, Nikolas, Eustace, Aunt Hester, George

4) “Faust” von J.W. Goethe

Heinrich Faust, Mephistofeles (Mephisto), Gretchen (Margarete), Wagner, Valentin, Marthe
5) „Drei Kameraden“ von E.M. Remarque

Robby Lohkamp, Lenz, Köster, Pat 

6) „Notre-Dame de Paris“ Victor Hugo

Эсмеральда, Квазимодо, Фролло, Фэбус, Флёр-де-Лис
№3

Максимальное количество баллов - 5
Ein Fichtenbaum 
Heinrich Heine

Ein Fichtenbaum steht einsam

Im Norden auf kahler Höh’.

Ihn schläfert; mit weißer Decke

Umhüllen ihn Eis und Scnee.
Er träumert von einer Palme,

Die fern im Morgenland

Einsam und schweigend trauert

Auf brennender Felsenwand.

Перевод М.Ю. Лермонтова
На севере диком стоит одиноко

На голой вершине сосна

И дремлет, качаясь, и снегом сыпучим

Одета, как ризой, она.

И снится ей всё, что в пустыне далёкой,

В том крае, где солнца восход,

Одна и грустна на утёсе горючем

Прекрасная пальма растёт.

Lines Written in an Album, at Malta

George Gordon Byron

As o’er the cold sepulchral stone

Some name arrests the passer-by;

Thus, when thou view’st this page alone,

May mine attract the pensive eye!

And when by thee that name is read,

Perchance in some succeeding year,

Reflect on me as on the dead,

And think my Heart is buried here.

В альбом (из Байрона)
Перевод М.Ю. Лермонтова
Как одинокая гробница

Вниманье путника зовет,

Так эта бледная страница

Пусть милый взор твой привлечет.

И если после многих лет 

Прочтешь ты, как мечтал поэт,

И вспомнишь, как тебя любил он, 

Ты думай, что его уж нет, 

Что сердце здесь похоронил он.

В альбом друзьям (из Байрона)

Перевод Ф. Тютчева

Как медлит путника вниманье

А хладных камнях гробовых,

Так привлечет друзей моих

Руки знакомой начертанье!..

Через много, много лет оно

Так напомнит им о прежнем друге: 

«Его уж нету в нашем круге;

Но сердце здесь погребено!..»

Стихотворение Байрона переводили также: И. Козлов, П. Вяземский
